République III, 416d-417b : les gardiens de l’état

	῞Ορα δή, εἶπον ἐγώ, εἰ τοιόνδε τινὰ τρόπον δεῖ αὐτοὺς ζῆν τε καὶ οἰκεῖν, εἰ μέλλουσι τοιοῦτοι ἔσεσθαι· πρῶτον μὲν οὐσίαν κεκτημένον μηδεμίαν μηδένα ἰδίαν, ἂν μὴ πᾶσα ἀνάγκη· ἔπειτα οἴκησιν καὶ ταμιεῖον μηδενὶ εἶναι μηδὲν τοιοῦτον, εἰς ὃ οὐ πᾶς ὁ βουλόμενος εἴσεισι· τὰ δ’ ἐπιτήδεια, ὅσων δέονται ἄνδρες ἀθληταὶ πολέμου σώφρονές τε καὶ (e) ἀνδρεῖοι, ταξαμένους παρὰ τῶν ἄλλων πολιτῶν δέχεσθαι μισθὸν τῆς φυλακῆς τοσοῦτον ὅσον μήτε περιεῖναι αὐτοῖς εἰς τὸν ἐνιαυτὸν μήτε ἐνδεῖν· φοιτῶντας δὲ εἰς συσσίτια ὥσπερ ἐστρατοπεδευμένους κοινῇ ζῆν· χρυσίον δὲ καὶ ἀργύριον εἰπεῖν αὐτοῖς ὅτι θεῖον παρὰ θεῶν ἀεὶ ἐν τῇ ψυχῇ ἔχουσι καὶ οὐδὲν προσδέονται τοῦ ἀνθρωπείου, οὐδὲ ὅσια τὴν ἐκείνου κτῆσιν τῇ τοῦ θνητοῦ χρυσοῦ κτήσει συμμειγνύντας μιαίνειν, διότι πολλὰ καὶ ἀνόσια περὶ τὸ τῶν (417a) πολλῶν νόμισμα γέγονεν, τὸ παρ’ ἐκείνοις δὲ ἀκήρατον· ἀλλὰ μόνοις αὐτοῖς τῶν ἐν τῇ πόλει μεταχειρίζεσθαι καὶ ἅπτεσθαι χρυσοῦ καὶ ἀργύρου οὐ θέμις, οὐδ’ ὑπὸ τὸν αὐτὸν ὄροφον ἰέναι οὐδὲ περιάψασθαι οὐδὲ πίνειν ἐξ ἀργύρου ἢ χρυσοῦ. καὶ οὕτω μὲν σῴζοιντό τ’ ἂν καὶ σῴζοιεν τὴν πόλιν· ὁπότε δ’ αὐτοὶ γῆν τε ἰδίαν καὶ οἰκίας καὶ νομίσματα κτήσονται, οἰκονόμοι μὲν καὶ γεωργοὶ ἀντὶ φυλάκων ἔσονται, (417b) δεσπόται δ' ἐχθροὶ ἀντὶ συμμάχων τῶν ἄλλων πολιτῶν γενήσονται, μισοῦντες δὲ δὴ καὶ μισούμενοι καὶ ἐπιβουλεύοντες καὶ ἐπιβουλευόμενοι διάξουσι πάντα τὸν βίον, πολὺ πλείω καὶ μᾶλλον δεδιότες τοὺς ἔνδον ἢ τοὺς ἔξωθεν πολεμίους, θέοντες ἤδη τότε ἐγγύτατα ὀλέθρου αὐτοί τε καὶ ἡ ἄλλη πόλις. τούτων οὖν πάντων ἕνεκα, ἦν δ' ἐγώ, φῶμεν οὕτω δεῖν κατεσκευάσθαι τοὺς φύλακας οἰκήσεώς τε πέρι καὶ τῶν ἄλλων, καὶ ταῦτα νομοθετήσωμεν, ἢ μή; 

Πάνυ γε, ἦ δ' ὃς ὁ Γλαύκων.
	
	Vois donc dis-je s’il faut qu’ils vivent et habitent d’une telle façon s’ils doivent être tels : [il faut] d’abord qu’aucun d’eux ne possède aucun bien personnel, si ce n’est [des objets] de toute nécessité ; ensuite [il faut] qu’aucune maison et aucun magasin ne soit à aucun tels que toute personne le désirant ne pourra pas y entrer ; quant à ta nourriture nécessaire, toute celle dont ont besoin des hommes athlètes de la guerre, sobres et courageux, placés à leur poste [il faut] qu’ils la reçoivent des autres citoyens comme salaire de leur garde en telle quantité que jusqu’à la fin de l’année ni il ne leur en reste, ni ils n’en manquent ; [il faut que] fréquentant les repas en commun comme des soldats en campagne, ils vivent en commun ; quant à l’or et à l’argent [il faut] leur dire qu’ils ont toujours dans leur âme celui divin1 qu’ils ont reçu des dieux et qu’ils n’ont en rien besoin en plus de l’[or] humain et qu’il n’est pas pieux, en mêlant la possession de celui-là à la possession de l’or mortel de le souiller parce que de nombreuses impiétés (417a) se sont produites au sujet de l’argent de la populace tandis que le leur est pur ; mais qu'à eux seuls parmi les habitants de la cité il n'est pas permis de manier et de toucher de l’or et de l’argent, ni d'aller sous un même toit, ni d’en porter sur eux, ni de boire dans de l’argent ou de l’or. Et ainsi ils se sauveraient eux-mêmes et sauveraient la cité ; mais quand ils acquerront eux-mêmes une terre privée et des maisons et de l’argent, ils seront des intendants et des paysans au lieu de gardiens, (417b) et ils deviendront des despotes ennemis au lieu d’alliés des autres citoyens, et haïssant et haïs, et complotant et étant victimes de complots, ils passeront toute leur vie craignant beaucoup plus et davantage les ennemis du dedans que du dehors, courant dès lors à une ruine très proche, eux et le reste de la cité. Pour toutes ces raisons donc, dis-je, dirons-nous ainsi qu’il faut disposer des gardiens au sujet de leur logement et des autres choses, et légifèrerons-nous sur cela, ou pas ?

— Tout à fait, dit Glaucon.

1. Socrate conseille de mentir aux gardiens en leur faisant croire que les hommes sont divisés en trois classes par nature : ceux qui forment l’élite (les gardiens) ont une part d’or, tandis que la deuxième classe (les auxiliaires) a de l’argent, et que la troisième classe (laboureurs et artisans) a du fer ou du bronze.


	῞Ορα δή, εἶπον ἐγώ, εἰ τοιόνδε τινὰ τρόπον δεῖ αὐτοὺς ζῆν τε καὶ οἰκεῖν, εἰ μέλλουσι τοιοῦτοι ἔσεσθαι· πρῶτον μὲν οὐσίαν κεκτημένον μηδεμίαν μηδένα ἰδίαν, ἂν μὴ πᾶσα ἀνάγκη· ἔπειτα οἴκησιν καὶ ταμιεῖον μηδενὶ εἶναι μηδὲν τοιοῦτον, εἰς ὃ οὐ πᾶς ὁ βουλόμενος εἴσεισι· τὰ δ’ ἐπιτήδεια, ὅσων δέονται ἄνδρες ἀθληταὶ πολέμου σώφρονές τε καὶ (e) ἀνδρεῖοι, ταξαμένους παρὰ τῶν ἄλλων πολιτῶν δέχεσθαι μισθὸν τῆς φυλακῆς τοσοῦτον ὅσον μήτε περιεῖναι αὐτοῖς εἰς τὸν ἐνιαυτὸν μήτε ἐνδεῖν· φοιτῶντας δὲ εἰς συσσίτια ὥσπερ ἐστρατοπεδευμένους κοινῇ ζῆν· χρυσίον δὲ καὶ ἀργύριον εἰπεῖν αὐτοῖς ὅτι θεῖον παρὰ θεῶν ἀεὶ ἐν τῇ ψυχῇ ἔχουσι καὶ οὐδὲν προσδέονται τοῦ ἀνθρωπείου, οὐδὲ ὅσια τὴν ἐκείνου κτῆσιν τῇ τοῦ θνητοῦ χρυσοῦ κτήσει συμμειγνύντας μιαίνειν, [417] διότι πολλὰ καὶ ἀνόσια περὶ τὸ τῶν (417a) πολλῶν νόμισμα γέγονεν, τὸ παρ’ ἐκείνοις δὲ ἀκήρατον· ἀλλὰ μόνοις αὐτοῖς τῶν ἐν τῇ πόλει μεταχειρίζεσθαι καὶ ἅπτεσθαι χρυσοῦ καὶ ἀργύρου οὐ θέμις, οὐδ’ ὑπὸ τὸν αὐτὸν ὄροφον ἰέναι οὐδὲ περιάψασθαι οὐδὲ πίνειν ἐξ ἀργύρου ἢ χρυσοῦ. καὶ οὕτω μὲν σῴζοιντό τ’ ἂν καὶ σῴζοιεν τὴν πόλιν· ὁπότε δ’ αὐτοὶ γῆν τε ἰδίαν καὶ οἰκίας καὶ νομίσματα κτήσονται, οἰκονόμοι μὲν καὶ γεωργοὶ ἀντὶ φυλάκων ἔσονται, (417b) δεσπόται δ' ἐχθροὶ ἀντὶ συμμάχων τῶν ἄλλων πολιτῶν γενήσονται, μισοῦντες δὲ δὴ καὶ μισούμενοι καὶ ἐπιβουλεύοντες καὶ ἐπιβουλευόμενοι διάξουσι πάντα τὸν βίον, πολὺ πλείω καὶ μᾶλλον δεδιότες τοὺς ἔνδον ἢ τοὺς ἔξωθεν πολεμίους, θέοντες ἤδη τότε ἐγγύτατα ὀλέθρου αὐτοί τε καὶ ἡ ἄλλη πόλις. τούτων οὖν πάντων ἕνεκα, ἦν δ' ἐγώ, φῶμεν οὕτω δεῖν κατεσκευάσθαι τοὺς φύλακας οἰκήσεώς τε πέρι καὶ τῶν ἄλλων, καὶ ταῦτα νομοθετήσωμεν, ἢ μή; 

Πάνυ γε, ἦ δ' ὃς ὁ Γλαύκων.
	Vois donc (῞Ορα δή) dis-je (εἶπον ἐγώ) s’il faut (εἰ δεῖ) qu’ils vivent et habitent (αὐτοὺς ζῆν τε καὶ οἰκεῖν) d’une telle façon (τοιόνδε τινὰ τρόπον) s’ils doivent être tels (εἰ μέλλουσι τοιοῦτοι ἔσεσθαι) : [il faut] d’abord (πρῶτον μὲν) qu’aucun d’eux (μηδένα) ne possède aucun bien personnel (οὐσίαν κεκτημένον μηδεμίαν ἰδίαν), si ce n’est [des objets] de toute nécessité (ἂν μὴ πᾶσα ἀνάγκη) ; ensuite (ἔπειτα) [il faut] qu’aucune maison et aucun magasin (οἴκησιν καὶ ταμιεῖον μηδὲν) ne soit à aucun (μηδενὶ εἶναι) tels que toute personne le désirant ne pourra pas y entrer (τοιοῦτον, εἰς ὃ οὐ πᾶς ὁ βουλόμενος εἴσεισι) ; quant à ta nourriture nécessaire (τὰ δ’ ἐπιτήδεια) toute celle dont ont besoin (ὅσων δέονται) des hommes athlètes de la guerre (ἄνδρες ἀθληταὶ πολέμου) sobres et courageux (σώφρονές τε καὶ ἀνδρεῖοι) placés à leur poste (ταξαμένους) [il faut] qu’ils la reçoivent des autres citoyens (παρὰ τῶν ἄλλων πολιτῶν δέχεσθαι) comme salaire de leur garde (μισθὸν τῆς φυλακῆς) en telle quantité que (τοσοῦτον ὅσον) jusqu’à la fin de l’année (εἰς τὸν ἐνιαυτὸν) ni il ne leur en reste (μήτε περιεῖναι αὐτοῖς) ni ils n’en manquent (μήτε ἐνδεῖν) ; [il faut que] fréquentant les repas en commun (φοιτῶντας δὲ εἰς συσσίτια) comme des soldats en campagne (ὥσπερ ἐστρατοπεδευμένους) ils vivent en commun (κοινῇ ζῆν) ; quant à l’or et à l’argent (χρυσίον δὲ καὶ ἀργύριον) [il faut] leur dire que (εἰπεῖν αὐτοῖς ὅτι) ils ont toujours dans leur âme (ἀεὶ ἐν τῇ ψυχῇ ἔχουσι) celui divin qu’ils ont reçu des dieux (θεῖον παρὰ θεῶν) et qu’ils n’ont en rien besoin en plus (καὶ οὐδὲν προσδέονται) de l’[or] humain (τοῦ ἀνθρωπείου) et qu’il n’est pas pieux (οὐδὲ ὅσια) en mêlant (συμμειγνύντας) la possession de celui-là (τὴν ἐκείνου κτῆσιν) à la possession de l’or mortel (τῇ τοῦ θνητοῦ χρυσοῦ κτήσει) de le souiller (μιαίνειν) parce que (διότι) de nombreuses impiétés (πολλὰ καὶ ἀνόσια = des choses nombreuses et impies) se sont produites (γέγονεν) au sujet de l’argent de la populace (περὶ τὸ τῶν πολλῶν νόμισμα) tandis que le leur est pur (τὸ παρ’ ἐκείνοις δὲ ἀκήρατον) ; mais qu'à eux seuls (ἀλλὰ μόνοις αὐτοῖς) parmi les habitants de la cité (τῶν ἐν τῇ πόλει) il n'est pas permis (οὐ θέμις) de manier et de toucher (μεταχειρίζεσθαι καὶ ἅπτεσθαι) de l’or et de l’argent (χρυσοῦ καὶ ἀργύρου) ni d'aller sous un même toit (οὐδ’ ὑπὸ τὸν αὐτὸν ὄροφον ἰέναι) ni d’en porter sur eux (οὐδὲ περιάψασθαι = ni s’en attacher autour) ni de boire dans de l’argent ou de l’or (οὐδὲ πίνειν ἐξ ἀργύρου ἢ χρυσοῦ). Et ainsi ils se sauveraient eux-mêmes (καὶ οὕτω μὲν σῴζοιντό τ’ ἂν) et sauveraient la cité (καὶ σῴζοιεν τὴν πόλιν) ; mais quand ils acquerront eux-mêmes (ὁπότε δ’ αὐτοὶ κτήσονται) une terre privée (γῆν τε ἰδίαν) et des maisons et de l’argent (καὶ οἰκίας καὶ νομίσματα) ils seront des intendants et des paysans (οἰκονόμοι μὲν καὶ γεωργοὶ ἔσονται) au lieu de gardiens (ἀντὶ φυλάκων), et ils deviendront (γενήσονται) des despotes ennemis (δεσπόται δ' ἐχθροὶ) au lieu d’alliés des autres citoyens (ἀντὶ συμμάχων τῶν ἄλλων πολιτῶν), et haïssant et haïs (μισοῦντες δὲ δὴ καὶ μισούμενοι), et complotant et étant victimes de complots (καὶ ἐπιβουλεύοντες καὶ ἐπιβουλευόμενοι) ils passeront toute leur vie (διάξουσι πάντα τὸν βίον) craignant beaucoup plus et davantage (πολὺ πλείω καὶ μᾶλλον δεδιότες) les ennemis du dedans que du dehors (τοὺς ἔνδον ἢ τοὺς ἔξωθεν πολεμίους), courant dès lors (θέοντες ἤδη τότε) à une ruine très proche (θέοντες ἤδη τότε) eux et le reste de la cité (αὐτοί τε καὶ ἡ ἄλλη πόλις). Pour toutes ces raisons donc (τούτων οὖν πάντων ἕνεκα), dis-je (ἦν δ' ἐγώ), dirons-nous ainsi qu’i faut (φῶμεν οὕτω δεῖν) disposer des gardiens (κατεσκευάσθαι τοὺς φύλακας) au sujet de leur logement et des autres choses (οἰκήσεώς τε πέρι καὶ τῶν ἄλλων), et légifèrerons-nous sur cela (καὶ ταῦτα νομοθετήσωμεν) ou pas (ἢ μή;) ?

— Tout à fait, dit Glaucon.




Platon, République III, 416d-417b : les gardiens de l’état
L’organisation de la société que propose Platon dans la République (puis dans les Lois) repose sur sa conception de l’âme humaine (Rép 580d-581a) dans laquelle il distingue trois parties hiérarchisées : 

· la raison (représentée par le νοῦς, l’esprit)

· l’affectivité (représentée par le θυμός) 

· le désir (ἐπιθυμία). 

Cette âme tripartite doit selon lui se retrouver dans une bonne organisation de la société, c’est-à-dire une société fondée sur un ordre naturel qui place chaque être à la place qui convient. Platon distingue donc dans sa société idéale trois classes correspondant à trois caractères : l’un veut la sagesse (φιλόσοφον), l’autre la victoire (φιλόνικον), le troisième le gain (φιλοκερδές). Ces trois classes sont associées ici à trois métaux (idée empruntée au mythe des races d’Hésiode : ce pieux mensonge, fait aux gardiens, est associé dans l’esprit de Platon au caractère trompeur des poètes qu’il exclura de son État idéal). 

Cette tripartition n’est d’ailleurs pas sans rappeler celle des sociétés indo-européennes (Dumézil), dont on retrouve les traces par exemple dans le jugement de Pâris qui doit choisir entre trois divinités qui lui promettent soit la souveraineté religieuse (Héra), soit l’excellence guerrière (Athéna), soit la réalisation de ses désirs (Aphrodite).

L’idéal de société qu’offre Platon doit être situé dans son arrière-plan historique. Platon propose un autre modèle de gouvernement que celui de la démocratie athénienne (qui a exécuté son maître Socrate), une démocratie fondée sur le hasard, avec le tirage au sort des fonctions politiques. Platon veut y substituer une société où chacun doit être à sa place naturelle, selon son mérite naturel, et non selon l’arbitraire d’un tirage au sort.

L’autre choix de société que Platon refuse est la tyrannie que Platon condamne férocement : dans le mythe eschatologique qui clôt la République (le mythe d’èr le Pamphylien), les âmes des tyrans sont les seules à n’avoir aucune chance de se réincarner sur terre, elles doivent subir leurs châtiments dans l’Hadès. A la démocratie et à la tyrannie, Platon préfère donc une aristocratie dans laquelle une élite intellectuelle et morale (= les philosophes) prend les rênes de l’état. 

L’idée de l’élite est exprimée par les métaux associés à la religion. Elle repose sur le principe de la dichotomie qui permet de distinguer ce qui est bien et ce qui est mal : âme / corps, monde des Idées / bas monde, or pur / or qui souille. Changer d’état serait pour les gardiens une impiété (οὐδὲ ὅσια τὴν ἐκείνου κτῆσιν τῇ τοῦ θνητοῦ χρυσοῦ κτήσει συμμειγνύντας μιαίνειν, διότι πολλὰ καὶ ἀνόσια περὶ τὸ τῶν πολλῶν νόμισμα γέγονεν / μεταχειρίζεσθαι καὶ ἅπτεσθαι χρυσοῦ καὶ ἀργύρου οὐ θέμις), car ils souilleraient (μιαίνειν) leur pureté (ἀκήρατον).

L’organisation militaire de l’état n’est pas sans rappeler l’organisation spartiate (φοιτῶντας δὲ εἰς συσσίτια ὥσπερ ἐστρατοπεδευμένους κοινῇ ζῆν). Le changement de fonction, bouleversant le mérite naturel, entraînera nécessairement un retour au désordre et au chaos (ὁπότε δ’ αὐτοὶ γῆν τε ἰδίαν καὶ οἰκίας καὶ νομίσματα κτήσονται, οἰκονόμοι μὲν καὶ γεωργοὶ ἀντὶ φυλάκων ἔσονται, δεσπόται δ' ἐχθροὶ ἀντὶ συμμάχων τῶν ἄλλων πολιτῶν γενήσονται). La série de participes opposés (μισοῦντες δὲ δὴ καὶ μισούμενοι καὶ ἐπιβουλεύοντες καὶ ἐπιβουλευόμενοι διάξουσι πάντα τὸν βίον) montre qu’ils seront devenus des tyrans, chez qui l’absence de mérite naturel va susciter la méfiance (πολὺ πλείω καὶ μᾶλλον δεδιότες τοὺς ἔνδον ἢ τοὺς ἔξωθεν πολεμίους) : c’est l’attitude typique du tyran (δεσπόται), tel que la montre Sophocle dans Œdipe-roi par exemple.

Cette idée d’une sorte de « communisme » (assez totalitaire…), qui voit dans l’argent l’origine de tous les maux, sera reprise par Rousseau dans son fameux Discours sur l'origine et les fondements de l'inégalité parmi les hommes.

